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ELEVEN HUNDRED AND*EIGHTY-SIXTH MEETING 

Held in New York, on Monday, 28 December 1964, at 3 p.m. 

MILLE CENT QUATRE-VINGT-SIXIÈME SÉANCE 

Tenue à New York, le lundi 28 décembre 1964, à 15 heures. 

President: Mr. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivia), 

Presen t: The representatives of the following States : 
Bolivia, Brazil, China, Czechoslovakia, France, Ivory 
Coast, MOTOCCO, Norway, Union of Soviet Socialist 
Republics, United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and United Skates of America, 

Provisional agenda (S/Agenda/l186) 

1. Adoption of the agenda, 

2. Letter dated 1 December 1964, addressed to the 
President of the Security Council, from the repre- 
sentatives of Afghanistan, Algeria, Burundi, Cam- 
bodia, Central African Republic, Congo (Brazza- 
ville), Dahomey, Ethiopia, Ghana, Guinea, Indonesia, 
Kenya, Malawi, Mali, Mauritania, Somalia, Sudan, 
Tanzania, Uganda, United Arab Republic, Yugoslavia 
and Zambia (S/6076 and Add.l-5). 

3. Letter dated 9 December 1964 from the Permanent 
Representative of the Democratic Republiç of the 
Congo addressed to the President of the Security 
Council (S/6096). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

Letter dated 1 December 1964,addressed to the Presi- 
dent of the Security Council, from the representatives 
of Afghanistan, Algeria, Burundi,Cambodia,CentraI 
African Republic, Congo (Brazzaville), Dahomey, 

Ethiopia, Ghana, Guinea, Indonesia, Kenya, Malawi, 
Mali, Mauritania, Somalia,Sudan, Tanzania,Uganda, 
United Arab Republic, Yugoslavia and Zambia 
(S/6076 and Add.l-5) 

Letter doted 9 December 1964 from the Permanent 
Representative of the Democratic Republic of the 
Congo addressed to the President of the Security 

Counci I (S/6096) 

1. The PRESIDENT (translated from Spanish): In 
accordance with the decision previously taken by the 
Security Council, and if 1 hear no objection, 1 shall in- 
vite the representatives of the Sudan, Guinea, Ghana, 
3elgium, the Congo (Brazzaville), Algeria, Mali, the 
Democratic Republic of the Congo, Nigeria, the United 
Arab Republic, Burundi, Kenya, the Central African 
Republic, Uganda and Tanzania to participate in the 
debate Mthout the right to vote, 
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PrWdent: M. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivie). 

Prksents: Les representants des Etats suivants: 
Bolivie, Bresil, Chine, C&e-d’ivoire, Etats-Unis 
d’bmcirique, France, Maroc, Norvege, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Islande du Nord, Tchéco- 
Slovaquie et Union des RBpubliques socialistes sovi& 
tiques. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda,/ll86) 

1. Adoption de l’ordre du jour, 

2. Lettre, en date du ler d&embre 1964, adressée 
au President du Conseil de skurite par les repré- 
sentants de l’Afghanistan, de 1’ AlgBrie, duBurundi, 
du Cambodge, du Congo (Brazzaville), du Dahomey, 
de l’Ethiopie, du Ghana, de la Guinée, de l’Indo- 
nésie, du Kenya, du Malawi, du Mali, dela Mauri- 
tanie, de l’Ouganda, de la République arabe unie, 
de la Republique centrafricaine, de la Somalie, du 
Soudan, de la Tanzanie, de la Yougoslavie et de la 
Zambie (S/6076 et Add.1 à 5). 

3, Lettre, en date du 9 décembre 1964, adressee au 
Prbsident du Conseil de sécurite par le repr& 
sentant permanent de la République d&mocratique 
du Congo (S/SOOS). 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre dri jour est adopt6. 
Lettre, en date du ler décembre 1964, adressge au 

Président du Conseil de sécurité, par les repré- 
sentants de l’Afghanistan, de l’Algérie, du Burundi, 

du Cambodge, du Congo (5razzaviIle), du Dahomey, 
de l’Ethiopie, du Ghana, de la Guinée,de I’lndonksie, 
du Kenya, du Malawi, du Mali, de la Mauritanie, de 
l’Ouganda, de la République arabe unie, de la Répu- 
blique centrafricaine, de la Somalie, du Soudan, de 
la Tanzanie, de la Yougoslavie et de la Zambie 
(S16076 et Add.1 ti 5) 

lettre, en date du 9 décembre 1964, adressée au 
Président du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant permanent de la République démocratique 
du Congo (S/6096) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Confor- 
mément à la décision pr&édemment prise par le Con- 
seil et s’il n’y a pas d’objection, je vais inviter les 
représentants du Soudan, de la Guinée, duGhana, de la 
Belgique, du Congo (Brazzaville), de l’Algérie, du 
Mali, de la République democratique du Congo, de la 
Nigeria, de la République arabe unie, du Burundi, du 
Kenya, de la Republique centrafricaine, de 1’ Ouganda 
et de la Tanzanie % participer, sans droit de vote, aux 
débats du Conseil sur cette question. 



At the invitation of the President, Mr. M. A. Jaman 
(Sudan), Mr. M. Achkar (Guinea), Mr. K. Budu-Acquah 
(Ghana), Mr. W. Loridan (Belgium), Mr. H. B. Azzout 
(Algeria), Mr. 0. Ba (Mali), Mr. T. Idzumbuir(Demo- 
cratic Republic of the Congo), Mr. E. C. Anyaoku 
(Nigeria), Mr. M. El-Kany (United Arab Republio), 
Mr. I. Rwamavubi (Burundi), Mr, G. N. Mutiso 
(Kenya), Mr. A. Guimali (Central African Republic), 
Mr. E. Otema Allimadi (Uganda) and Mr. A. B. C. 
Danieli (Tsnzania), took the places reserved for 
them in front of the Council table. 

2. The PRESIDENT (translatedfrom Spanish): Before 
the Council continues its discussion of the itembefore 
it, 1 would draw attention to the draft resolution 
[S/6123/Rev.l] which has been submitted by the dele- 
gations of the Ivory Coast and Morocco. 

3. Mr. HAJEK (Czechoslovakia): It had not been our 
intention to speak again at this stage of the present 
debate. Kowever, the statement made by the United 
States representative on 24 December, Christmas 
Eve, has compelled us to do SO. 

4. The United States representative referred to my 
delegation for the sole purpose of misquoting us, and 
afterwards he attempted to disprove his own misquota- 
tion. In fact, this is what he said: 

“The representative of Czechoslovakia claimed 
that NATO, which exists for the defence of Western 
Europe, had intervened in the Congo. He was quite 
mistaken, Two members of the North Atlantic 
Treaty Organization have taken certain steps, at the 
request of the Government of the Congo.” [1185th 
meeting, para. 32.1 

5. The fact is that my delegation stated, inits speech 
of 21 December: 

“In trying to justify the attack on Stanleyville, its 
authors referred to its approval by NATO. This is 
in no way a recommendation, and 1 do not think that 
i.t impressed .anybody since we know that this mili- 
tary alliance always seems to be very efficient 
when defending the old colonialism or some forms 
of neo-colonialism, much more efficient than in 
other respects.” [1181st meeting, para. 20.1 

In SO stating, my delegation based itself on fa&. The 
Minister for Foreign Affairs of Belgium, speaking on 
the Stanleyville operation in the Belgian Parliament, 
said, according to the United States Press on 25 
November, that the action taken by Belgium had been 
approved by the Council of NATO in Paris, A commu- 
nication from Reuters, dated inParis on 24 November, 
was published in the world Press, stating that NATOIS 
Permmellt Council unanimously expressed its “under- 
standing and approval” of the combined United States 
and Belgian military operation in the Congo. This was 
also commented on in the Western Press. Iwould just 
recall an editorial in The New York Times of 25 
November 1964, where this fact is mentioned in the 
following way: 

“According to Belgian Foreign Minister Spaak, 
the NATO Council knew and approved of the rescue 

‘. 

Sur l’invitation du Président, M. M. A. Jaman (Sou- 
dan), M. M. Achkar (Guinée), M. ii. Budu-Acquah 
(Ghana), M. W. Loridan (Belgique), M. H. B. Azzout 
(Algérie), M. 0. Ba (Mali), M. T. Idzumbuir (Rdpu- 
blique démocratique du Congo), M. E. C. Anyaoku 
(N@&ia), M, M. El-Kony (République arabe unie), 
M. I. Rwamavubi (Burundi), M. G. N. Mutiso (Kenya), 
M. A. Guimali (République centrafricaine), M, E. 
Otema Allimadi (Ouganda) et M. A. B. C. Danfeli 
(Tanzanie) prennent place aux sièges qui leur sont 
réserv& face à la table du Conseil. 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je signale 
aux membres du Conseil que les delégations de la 
C&e-d’ivoire et du Maroc ont dépose un projet de 
résolution qui figure au document S/6123/Rev. 1. 

3. M. HAJEK (Tchecoslovaquie) [traduit de llanglais]: 
NOUS n’avions pas l’intention de prendre a nouveau 
la parole a ce stade du debat. Mais l’intervention qula 
faite le representant des Etats-Unis a la s&ance du 
24 decembre, veille de Noël, nous y contraint. 

4. Le representant des Etats-Unis n’a fait état des 
déclarations de ma delegation que pour les dkformer; 
apres quoi il a tente de se recuser. Voici, en fait, 
ce qu’il a dit: 

“Le representant de la Tchecoslovaquie a pr6tendu 
que l’OTAN, dont le r81e est d’assurer la defense 
de l’Europe occidentale, etait intervenue au Congo. 
Il se trompe lourdement. Deux membres de l’orga- 
nisation du Traité de, l’Atlantique nord SOntVenUS au 
secours du Gouvernement congolais, sur sa de- 
mande.” [1185eme seance, par. 32.1 

5. En realite, au cours de son intervention du 21 de- 
cembre, ma delegation a déclare: 

“Les auteurs de l’attaque de Stanleyville se sont 
réclamés de 1’ approbation de 1’ OTAN pour tenter 
de se justifier. Ce n’est certes pas 1% une recom- 
mandation, et je ne crois pas qu’elle ait impressionne 
qui que ce soit, car nous savons que cette alliance 
militaire semble toujours tres efficace lorsqu’elle 
prend la defense du colonialisme traditionnel OU de 
certaines formes de néo-colonialisme; beaucoup 
plus efficace qu’a d’autres Egards.” [1181eme 
seance, par. 20.1 

Cette intervention de ma délegation Btait fondée sur les 
faits. Parlant de l’opération de Stanleyville, le Mi- 
nistre belge des affaires étrangères aurait d6clar6 
devant le Parlement de son pays, suivant les infor- 
mations publiées le 25 novembre dans la presse am& 
ricaine, que le Conseil de 1’OTAN siegeant a Paris 
avait approuve les mesures prises par la Belgique. 
Selon une dép&che de l’agence Reuter, Publi&e a Paris 
le 24 novembre et reproduite dans lapressemondiale, 
le Conseil permanent de 1’OTAN aurait & Punanimit8 
exprime sa “comprehension et son approbation” & 
l’egard de l’operation militaire entreprise au Congo 
par les Etats-Unis et la Belgique. Il en a Bgalement 6% 
question dans la presse occidentale, Je ne ferai que 
rappeler l’éditorial du New York Times du 26 no- 
vembre, qui rapportait les faits de la manibre sui- 
vante: 

“Selon le Ministre belge des affaires 8trSnghW, 
M. Spaak, le Conseil de 1’OTAN etait au courant de 
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mission. Although the United Nations was net at 
first notified of the Belgian troop movement to 
Ascension Island, it was kept informed thereafter, 
An emergency operation had to be performed and 
diplomatie niceties were skimped.” 

6. It is evident that it was not my delegation that in- 
troduced the problem of NATO into the debate on the 
Belgian-American adventure in the Congo. It was 
chat organization itSd.f, with its leaders andthosewho 
had planned and executed the Stanleyville operation. 
That fact, communicated by NATO circles, prompted 
my delegation to ask what decision a NATO organ 
should take in the case of an event which takes place 
in a country lying outside’the area of jurisdiction as 
defined by the basic legal documents of thatorganiza- 
tien. When we asked that question, we left entirely 
aside the fact that according to the North Atlantic 
Treaty such possible action should be purely de- 

fensive, whereas in the present case, the securi@ of 
the countries responsible for the Stanleyville attack 
was not endangered and hence that action, undertaken 
with the approval of the NATO Council, constituted 
GI aggressive military action. 

7. TO that question the United States delegation gave 
no answer. There was no answer either to our state- 
ment of the fact that NATO seems to be used promptly 
against the liberation struggle of African peoples. 
Instead the United States representative spoke at some 
len@h about communists being behind the various 
troubles and spoke with a tone of indignation in the 
way the United States delegation often does when it 
has no facts to support its position. Perhaps in this 
way the representative of the United States wastrying 
to give a live example of the Socratic sentence he re- 
callcd in his speech concerning a partisan engaged in 
a dispute who cared nothing about the rights or the 
merits of the question, This seems, particularly in 
the present debate, to be the attitude of the United 
States delegation. Faced with the position taken by 
the representatives of African States, as well as that 
of the delegations of the Socialist countries, the 
United States delegation perhaps becomes SO excited 
that it does not pay much attention to the facts or t0 
what the other side is really saying. 

8. When our African colleagues point to facts result- 
ing from white racism in the United States or when 
they accuse it of neo-colonialist actions bearing 
marks of white supremacy, the United States delega- 
tion replies by accusing them of an alleged black 
racism. We do not wish to dwell on this. We 
stated our position on this on 21 December, and the 
African representatives themselves have refutedsuch 
accusations. What we felt compelled to mswer was 
that part of the United States representative’s speech 
where he applied the same method to my delegation. 

9. MT. USHER (IVO~Y Coast) (translatedfrom Frenoh): 
It is my privilege, on behalf of Morocco a.nd the IvoQ’ 
Coast, to introduce the joint draftresolutioncont~ned 
in document S/6123/Rev.l, which reads as follows: 

la miSSiOn de sauvetage et l’a approuvée. L’CNUn’a 
pas éte immediatement informee de l’envoi de 
troupes belges dans l’fle de I’Ascension, mais elle 
a et6 mise au courant par la suite. Il fallait agir 
d’urgence, sans respecter toutes les formes diplo- 
matiques, II 

6. De toute évidence, ce n’est pas ma dé18gation qui 
a introduit le problbme de IlOTAN dans le débat sur 
1'ELVentUre entreprise au Congo par les Belges et les 
Américains. Cette organisation s’en est chargée elle- 
même, avec ses dirigeants et ceux qui ont organisé 
et exécuté 1’ opgration de Stanleyville, Les milieux de 
1’OTAN ont répandu la nouvelle et incite par 12 ma 
delégation à demander quelle decision un organe de 
1’OTAN devait prendre a l’égard dlévénements qui se 
soht produits hors de la sphère d’intervention éven- 
tuelle de cette organisation, telle qu’elle est définie 
dans ses statuts. Lorsque nous avons ~OS& cette ques- 
tion, nous n’avons mbme pas mentionné qu’en vertu 
des dispositions du Traitk de l’Atlantique nord. une 
intervention de cette nature ne saurait avoir qu’un 
caractere purement defensif, alors que dans le cas 
present la sécurité des pays responsables de l’attaque 
de Stanleyville, entreprise avec l’approbation du 
Conseil de l’OTAN, n’&ait aucunement menacGe, de 
sorte qu’il s’agit d’une agression militaire. 

7. La delégation des Etats-Unis n’a fourni aucune 
réponse à cette question. Elle n’a pas repondu non 
plus lorsque nous avons constaté que l’on semble 
faire intervenir promptement 1’OTAN pour s’opposer 
a la lutte de liberation des peuples africains, Le 
représentant des Etats-Unis a preféré parler longue- 
ment des desordres provoqués par des communistes, 
sur ce ton indign0 qu’adopte volontiers la délegation 
des Etats-Unis lorsqu’elle ne peut invoquer auounfait 
pour &tayer sa position. Le représentant des Etats- 
Unis voulait peut-dtre illustrer sur le vif la phrase 
de Socrate qu’il a citee au cours de la marne inter- 
vention et où il est question d’un partisan qui, engage 
dans une discussion, ne se soucie guere du fond de la 
question, C’est cette attitude que la d&Xgation des 
Etats-Unis semble avoir adoptbe, dans ce débat en 
particulier. Devant la position adoptée par les repre- 
sentants des Etats africains et les délt5gations des 
pays socialistes, la d618gation des Etats-Unis a peut- 
Btre perdu son sang-froid, au point de ne guere se 
pr8occuper des faits ni des propos de la Partie 
adverse I 

8. Lorsque nos coll&gues africains stigmatisent les 
consequences du racisme blanc qui sévit aux Etats- 
Unis, ou lorsqu’ils accusent ce pays de vouloir affir- 
mer la suprématie des blancs par des interventions 
de style néo-colonialiste, la délégation des Etats-Unis 
replique en les accusant d’un pretendu racisme noir. 
Nous ne nous étendrons pas sur ce pOint. NOUs BVons 
indiqu8 notre position & ce sujet le 21 decembre, 
et les représentants africains ont eux-mêmes rbfutg 
ces accusations, Mais il nous appartenait de répondre 
& celles que le reprbsentant des Etats-Unis a diri- 
gées contre ma delégation au cours de son inter- 
vention. 

9. M. USHER {C&e-d’ivoire): J’ai le privilege, au 
nom du Maroc et de la C!&e-d’ivoire, de présenter le 
projet de rbolution figurant au document S/6123/ 
Rev.1 et qui se lit comme suit: 
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“The Security Council, 

Woting with concern the aggravation of the situa- 
tion in the Democratic Republio of the Congo, 

“Deploring the recent events in that country, 

‘fConvinced that the solution of the Congolese 
problem depends on national reconciliation and the 
restoration of public order, 

“Recalling the pertinent resolutions of the General 
Assembly and the Security Council, 

“Reaffirming the sovereignty and territorial in- 
tegrity of the Democratic Republic of the Congo, 

“Taking into consideration the resolution of the 
’ Organization of African Unity dated 10 September 

1964, in particular paragraph 1 relating to the 
mercenaries, 

Wonvinced that the Organization of African Uni@ 
should be able, in the context of Article 52 of the 

< Charter of the United Nations, to help find a peaceful 
solution to a11 the problems and disputes affecting 
peace and security in the continent of Africa, 

Waving in mind the efforts of the Organization of 
African Unitv to help the Government of the Demo- 
cratic Repu& of the Congo and the other political 
factions in the Congo to find a peaceful solution to 
their dispute, 

“1. Requests a11 States to refrain or desist from 
intervening in the domestic affairs of the Congo; 

“2. Appelais for a cesse-fire in the Congo in ac- 
corda- the Organization of African Unity’s 
resolution dated 10 September l.964; 

“3. Considers, in accordance with that same reso- 
Iution, that the mercenaries should as a matter of 
urgency be withdrawn from the Congo; 

“4. Encourages the Osganization of African Unity 
to pursue its efforts to help the Government of the 
Democratic Republic of the Congo to achieve national 
reconciliation in accordance with the above-men- 
tioned resolution of the Organization of African 
Unity; 

“5 . Requests a11 States to assist the Organization 
of African Unity in the attainment of this objective; 

“6. Requests the Secretary-General of the United 
Nations to watch over the implementation of the 
present resolution, to follow the situation in the 
Congo, and to report to the Security Council at the 
appropriate time. Ir* 

10. This draft resolution was the subject of difficult 
negotiations between the participants in the debate in 
which we have been engaged since 9 December 1964, 
and also with the other African States which have not 
taken part in this debate. It is therefore the result of 
a compromise which does not satisfy any of the parties 

*The Dnglish text of operative paragraph 6 was subsequently corrected 
ta read: “Requests the Secrerary-General of the UnitedNations to follow 
the implementation . . .* Sec paragraph 66 below. 
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“Le Conseil de sécurite, 

(‘Notant avec inquietude l’aggravation de la situa- 
tion dans la République democratique du Congo, 

ttDeplorant les rkents événements qui se sont 
produits dans ce pays, 

“Convaincu que la solution du probléme congolais 
depend de la &conciliation nationale et de la restau- 
ration de l’ordre public, 

“Rappelant les résolutions pertinentes de 1’ Assem- 
blée génerale et du Conseil de sécurit.8, 

“Réaffirmant la souverainete et l’int8grite terri- 
toriale de la République dkmocratique du Congo, 

“Prenant en considération la résolution de 1’ Orga- 
nisation de l’unité africaine en date du 10 septembre 
1964, et, en particulier, le paragraphe 1 au sujet 
des mercenaires, 

llConvaincu que l’Organisation de l’unite africaine 
doit pouvoir aider, dans le cadre de 1’Article 52 de 
la Charte des Nations Unies, 51 trouver une solution 
pacifique à tous les problkmes et différends qui 
affectent la paix et la sécurit8 sur le continent 
africain, 

“Ayant presents 51 l’esprit les efforts de l’Orga- 
nisation de l’unit& africaine pour aider le Gouver- 
nement de la RBpublique dekocratique du Congo et 
les autres factions politiques au Congo à trouver 
une solution pacifique 2 leur différend, 

tri. Demande 2 tous les Etats de s’abstenir ou 
de cesser d’intervenir dans les affaires intérieures 
du Congo; 

“2. Lance un appel en vue d’un cessez-le-feu au 
Congo en conformit8 de la résolution del’organisa- 
tion de l’unité africaine du 10 septembre 1964; 

“3. Estime, conformément & ladite &Solution, 
que les mercenaires devraient être retirés d’ur- 
gence du Congo; 

“4. Encourage 11 Organisation de 1’ unité africaine 
& poursuivre ses efforts pour aider le Gouvernement 
de la République democratique du Congo h realiser 
la r8conciliation nationale conform&ment & la réso- 
lution susmentionnée de l’organisation de l’unité 
africaine; 

“5. Prie tous les Etats d’aider l’organisation de 
l’unité africaine dans la réalisation de cet objectif; 

“6. Demande au Secrgtaire genhral de l’Orga- 
nisation des Nations Unies de suivre la mise en 
œuvre de la presente r&solution, de suivre lasitua- 
tion au Congo et de faire rapport au Conseil de 
securité au moment appropri8.11 

10. Ce projet de r&solution a fait l’objet d’une négo- 
ciation difficile entre les intkess& au dkbat qui nous 
occupe depuis le 9 dkembre 1964 et, également, avec 
les autres Etats africains qui n’ont pas participe h ce 
debat. Il est, en conséquence, le résultat d’un compro- 
mis qui ne satisfait aucun des intfkesses ce qui, cl’ ail- 



concerned and which would in any case have been im- 
possible to achieve, owing to the very divergent posi- 
tions and the violence with which they have been ex- 
pressed, and owing also to the fact that the Ivory 
Coast and Morocco were not prepared to accept any 
of the ideas which would cause this unhappy debate to 
be renewed but were seeking whatever was conducive 
to the achievement of our objective. 

Il. That objective is to stop the slaughter in the 
Congo. The recent events we have been living through 
are but the consequence of the plethora of troubles 
suffered by our sister African nation for more than 
four years. That objective stems from our conviction 
that the solution of the Cbngolese problem must be 
political rather than military, and that it depends not 
only on national reconciliation but also on the resto- 
ration of law and order, for nothing lasting cari be 
built in a nation where law and order do not prevail. 
It is clear, however, that the Council has not con- 
sidered this debate in the light of Chapter VII of the 
United Nations Charter. Consequently, despite our 
deep conviction, that objective could be formulated 
only as an appeal, with the hope that this appeal Will 
be heeded. 

12. In the opinion of the Ivory Coast delegation, any 
approach to a solution must take into account that the 
Congo is a sovereign State and a Member of the 
United Nations which compels us, in conformity with 
the Charter, to protect its sovereignty and its terri- 
torial integrity. This is a duty of which the Council 
must remind ail the States by enjoining them to re- 
frain or desist from intervening in the domest affairs 
of the Democratic Republic of the Congo. 

13. What is equally certain is that the Council must 
use a11 the means provided by the Charter to secure 
a peaceful settlement of this problem; regional 
agencies are one of the means provided for in Article 
52 of the Charter. TO the extent that the parties con- 
cerned have already laid this matter before the 
Organization of African Unity, the Security Council 
should encourage the OAU to continue its efforts 
within a framework accepted by the parties mainly 
concerned. This is what we have expressed in para- 
graph 4 of our draft resolution in which we have 
chosen the same language used by the Council of 
Ministers of the OAU in the resolution it adopted at 
the Addis Ababa meeting of September 1964. Bearing 
in mind, however, that in the Congo there is not 
merely a threat to peace but a hot war which is as- 
suming alarming proportions, the Security Council 
must, through the Secretary-General, the executive 
organ, follow the situation in the Congo, the imple- 
mentation of this resolution, and be ready to take up 
the matter again should the situation continue to en- 
danger peace in Africa and, consequently, peace 
throughout the world. 

14. Al1 States clearly have a responsibility in this 
matter and therefore they must a11 help the OAU to 
succeed. The Government of the Democratic Republic 
of the Congo must also help the Organization of 
African Unity by honestly lending it its indispensable 
support. It cannot isolate itself in Africa without be- 
coming a target both for the Africans and for the 

leurs, aurait éte impossible a obtenir, cornate tenu 
des positions tres eloignees et de la violence avec 
laquelle elles ont Bte exprimees; compte tenuaussi du 
fait que la Côte-d’Ivoire et le Maroc n’ etaient disposés 
a accepter aucune des idees qui feraient rebondir ce 
malheureux débat, mais recherchaient tout ce qui allait 
dans le sens de l’objectif que nous voulons atteindre. 

11. Cet objectif est l’arrêt des tueries aucongo. Les 
recents événements que nous venons de vivre ne sont 
que la conséquence du lot de malheurs que connaft cette 
nation sceur d’Afrique depuis plus de quatre ans. Nous 
avons, en effet, la conviction que la solution du pro- 
blème congolais ne saurait être militaire, mais poli- 
tique, et qu’elle depend non seulement de la récon- 
ciliation nationale, mais aussi de la restauration de 
l’ordre public, car rien de durablene saurait s’etablir 
dans une nation ofi l’ordre public est troublé. Il est 
clair, toutefois, que le Conseil n’a pas envisagé ce 
débat dans le cadre du Chapitre VII de la Charte des 
Nations Unies, C’estpourquoi, malgrénotreconviction 
profonde, cet objectif ne pouvait &re formule que sous 
la forme d’un appel, avec l’espoir que cet appel sera 
entendu, 

12. De l’avis de la delégation de la Côte-d’Ivoire, 
toute tentative de solution doit tenir compte du fait que 
le Congo est un Etat souverain et que sa qualité de 
Membre de l’Organisation des Nations Unies nous 
oblige, conformement à la Charte, a proteger sa 
souveraineté et son int0grit.e territoriale, C’est un 
devoir que le Conseil se doit de rappeler a tous les 
Etats en leur lançant l’injonction de s’abstenir d’in- 
tervenir ou d’arr$ter toute intervention dans les 
affaires interieures de la R8publique democratique 
du Congo. 

13. Ce qui est egalement certain, c’est que le Conseil 
doit utiliser tous les moyens pr&us par la Charte 
pour obtenir un reglement pacifique de ce probléme; 
les organisations regionales sont l’un des moyens pré- 
vus par 1’Article 52 de la Charte. Dans la mesure oil 
l’organisation de llunité africaine - cadre accepte 
par les principaux intéresses - a étt5 saisie du pro- 
bleme congolais, le Conseil de securité doit encourager 
1’ OUA a continuer ses efforts. C’est ce que nous avons 
exprimé au paragraphe 4 de notre projet de résolution, 
00 nous avons repris le langage employepar le Conseil 
des ministres de 1’ OUA dans la r&solution qu’il a 
adoptée a Addis-Abgba en septembre 1964. Toutefois, 
tenant compte du fait qu’au Congo il n’y a pas sim- 
plement une menace a la paix, mais une guerre chaude 
qui prend des proportions inquiétantes, le Conseil de 
securite doit, par l’intermédiaire du Secrétaire géne- 
ral, organe exécutif, suivre la situation et la mise 
en œuvre de cette resolution, et btre pr2t à Evoquer 
le probleme au cas ou la situation continuerait à 
menacer dangereusement la paix en Afrique et, partant, 
la paix dans le monde entier, 

14. Il ne fait aucun doute que la responsabilit8 de 
tous est engagee; aussi tous les Etats doivent-ils aider 
L’OUA CL reussir. Le Gouvernement de la République 
democratique du Congo doit egalement assister 1’ Orga- 
nisation de l’unit& africaine en lui apportant honnbte- 
ment son indispensable concours, Il ne peut pas 
s’isoler en Afrique sans devenir une cible à la fois 
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enemies of Africa such as the authorities of South 
Africa and of Southern Rhodesia whc are seeking 
allies in Africa but cannot find them. As a victory 
supported by such men would be a victory without a 
future, a ~yrrhic victory, the Government of the 
Congo must, whatever the cost, get rid of the mer- 
cenariea, and the Council must invite it to do SO. 
This is the objective set out in paragraph 3 Of our 
draft resolution. 

pour les Africains et pour les ennemis des Africains 
que sont les autorités de l’Afrique duSud et de la Rhu- 
désie du Sud en quête d’alli& fntrouvables en Afrique. 
Une victoire favorisbe par ces hommes seraitunevic- 
toire sans lendemain, une victoire 2 la Pyrrhus, et, 
quel qu’en soit le prix, le Gouvernement du Congo doit 
se debarrasser des mercenaires et le Conseil doit 
l’inviter a le faire. C’est cet objectif qui apparaît au 
paragraphe 3 de notre projet de resolution. 

15. Finally, the OAU must itself help by rebuilding 
confidence between it and the Government of the 
Democratic Republic of the Congo, It is COmmonlY 
said that passion cari inspire the best things as well 
as the worst. The survival of a continent and of the 
generations living in it forbid such indulgence in 
games of poker. Let us, therefore, without passion, 
perform a whole succession of small things. This is 
infinitely better and muoh surer. 

15. Enfin, l’OUA doit s’aider elle-m8me en recréant 
l’element confiance entre le Gouvernement de la 
République démocratique du Congo et elle-même. On 
dit communément que la passion peut inspirer les 
plus grandes comme aussi les pires choses. La survie 
d’un continent et des generations qui Yhabitent ne 
permet pas de jouer à ce jeu de poker. Aussi, faisons 
sans passion toute une succession évolutive de petites 
choses. Cela est infiniment mieux et beaucoup plus 
s6r. 

16. That is the value of the objective we wish to 16. Telle est la valeur de l’objectif que nous voulons 
attain by this resolution; we hope that the Council atteindre par cette resolution; nous souhaitons que 
Will approve it, if not unanimously at least by a large le Conseil l’approuve, sinon a l’unanimité, du moins 
majority and with no opposition, for the solidarity of a une forte majorite, sans que personne ne s’y op- 
a11 is essential if the Congo, ancl with it Africa, is to pose, car la solidarité de tous est indispensable pour 
be saved. sauver le Congo et, avec lui, l’Afrique. 

17. Mr. SIDI BABA (Morocco) (translated from 
French) : My delegation has very little left to say alter 
the particularly complete and cloquent statement in 
which my colleague, the representative of the Ivory 
Coast, presented our draft resolution [S/6123/Rev.l]. 

17. M. SIDI BABA (Maroc): Ma délegation n’a pas 
grand-chose à dire apres l’exposé particulierement 
complet et brillant que vient de faire mon collegue, 
le representant de la Côte-d’Ivoire, en presentant 
notre projet de résolution [S/6123/Rev.l]. 

18; 1 should simply like to add that this draft resolu- 
tion is the result of lengthy and arduous discussions 
which we have had with the African delegations that 
have been allowed to participate in the debate and 
with the other members of the Council. In this con- 
nexion, my delegation wishes to pay a tribute to the 
spisit of co-operation and understanding we met 
with in koth groups. 

18. Je voudrais simplement ajouter que ce projet 
est le résultat de conversations longues et laborieuses 
que nous avons eues soit avec les delégations afri- 
caines admises & prendre part a la discussion, soit 
avec les autres membres du Conseil et, & ce sujet, 
ma delegation tient B rendre hommage & l’esprit de 
coopération et de ooml%éhension que nous avons 
rencontré chez les uns et chez les autres. 

19. Indeed, the Council is not unaware that this is a 
problem of particular gravity for Africa and perhaps 
also for the world, and that after thislong discussion, 
the preparation of a draft resolution which, to a cer- 
tain extent, embodies everything that has been said 
here, was not an easy task, However, we decided to 
undertake it because we are deeply conscious of the 
responsibility that rests on our shoulders. Morocco, 
in particular, is one of the African countries which, 
since the Congo’s achievement of independence, has 
taken an exceptional interest in that country, whoae 
existence and whose national and territorial unity are 
threatened by the manifold manoeuvres of colonialism 
being attempted today as in the past in Africa. 

19. En effet, vous n’ignorez pas qu’il s’agit d’un 
probleme d’une particuliere gravité pour l’Afrique et 
peut-être aussi pour le monde, et, apres cette longue 
discussion, etablir un projet de resolution qui soit 
en quelque sorte la synthèse de tout ce qui a Bté 
exprimé ici n’etait pas une œuvre facile. Cependant, 
nous avons décidé de l’entreprendre car nous sommes 
profondément conscients de la responsabilite quipese 
sur nos epaules. Le Maroc, en particulier, est un des 
pays d’Afrique qui, depuis l’accession du Congo a 
l’indépendance, ont porté un interêt exceptionnel a 
ce pays menacé dans son existence et dans son unité 
nationale et territoriale par des manœuvres de toutes 
sortes que le colonialisme a cherche et cherche encore 
a entreprendre en Afrique. 

20. It was our wish that this draft resolution ahould 
reflect African Opinion as faithfully as possible, That 
is why it was necessary for us to prepare, 1 think, a 
gcod half dozen versions before we could bring this 
draft resolution before the Council, even after the 
original draft was submitted, we were obliged once 
again to moclify it in order to present it in ita final, 
that is to say, revised form. 

20. Nous avons voulu que ce projet de resolution frit 
autant que possible le reflet authentique de l’opinion 
africaine. C’est pourquoi il nous a fallu, je crois, une 
bonne demi-douzaine de redactions pour y parvenir, 
et m8me aprés le dép8t duprojet initialnous avons ete 
amen& encore une fois ZL le modifier pour lui donner : 
sa forme définitive, c’est-à-dire revis8e. ti i 

21. We have noted with concern the aggravation of 
the situation in the Democratic Republic of the Congo; 

21. NOUS avons note avec inquietude l’aggravation de 
la situation dans la Republique democratique du Congo: 
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in our opinion this aggravation was caused by the 
events at Stanleyville, for it is since the unfortunate 

dans notre esprit, il s’agit d’une aggravation provoquée 

Stanleyville operation that the situation has seriously 
par les Bv&nements de Stanleyville, car c’est depuis 

cleteriorated, not only at the Congolese level, but also 
la malheureuse operation de Stanleyville que la situa- 
tion s’est gravement détérioree, non seulement surle 

at the African and international levels. In apreambular 
paragraph we have also deplored the recent events in 

plan congolais, mais aussi sur le plan africain et sur 

the Democratic Republic of the Congo, for that 1s the 
le plan international. Comme 1’ exprime un paragraphe 

least we could do in the face of a situation which has 
du préambule, nous deplorons ces evénements; c’est 

dangerously affected the stability and tranquillity of 
le moins que l’on puisse faire devant une situation 
qui a dangereusement affecte la stabilite et la tran- 

an African country. quillit8 d’un pays africain. 

22. We were also in agreement in expressing our 
conviction that the solution of the Congolese problem 
depends on national reconciliation and the restoration 
of law and order. You Will note that we bave placed 
national reconciliation before the restoration of law 
and order; for national reconciliation is indispensable 
to the restoration of law and order, especially in a 
country which has been torn apart and is confronted 
with almost insurmountable difficulties. 

22. NOUS avons eté d’accord pour exprimer egale- 
ment notre conviction que la solution du prohl&me 
congolais depend de la reconciliation nationale et de 
la restauration de l’ordre public, Vous constaterez 
que nous avons place la réconciliation nationale avant 
la restauration de l’ordre public car la r&conciliation 
nationale est indispensable pour la restauration de 
l’ordre public, surtout dans un pays d8chiré et aux 
prises avec des difficultés presque insurmontables, 

23, We have also recalled the pertinent resolutions 
of the General Assembly and of the Security Council. 
As the Council is aware, during the years 1960, 1961 
and 1962, the United Nations, both in the General As- 
sembly and in the Security Council, was especially 
concerned with the situation in the Congo, and the 
major endeavour of the Organization at that time was 
to sdeguard the independence and territorial unity 
of the Congo, which were then seriously threatened 
by a secessionist action in the Province of Katanga. 

23. NOUS avons aussi rappelé les résolutions perti- 
nentes de l’Assemblée gBnerale et du Conseil de 
sécurité. Comme vous le savez, durant les annees 
1960, 1961, 1962, lesNationsUnies, tant&l’Assembl&e 
g&n&ale qu’au Conseil de sécurité, se sont particu- 
librement préoccupées de la situation au Congo et le 
souci majeur de 1’ Organisation, a 1’ Epoque, &ait de 
sauvegarder l’independance du Congo et son unité 
territoriale, qui étaient, à ce moment-l&, gravement 
menacées par une entreprise s&essionniste dans la 
province du Katanga. 

24. In the same spirit, we have retifirmed the sove- 
reignty and territorial integrity of the Democratic 
Republic of the Congo. 

24. Nous avons, dans le même esprit, réaffirmé 
la souveraineté et l’integrit8 territoriale de la Répu- 
blique démocratique du Congo. 

25. We wanted, moreover, to state what action should 
be taken to solve the Congolese problem within the 
framework of the Organization of African Unity, and 
that is why we thought it was necessary to take into 
consideration the resolution of the OAU dated 10 
September, and in particular paragraph 1 relating to 
the mercenaries. 

25. Nous avons par ailleurs tenu à parler de l’action 
qui devrait être entreprise pour rksoudre le probl&me 
congolais dans le cadre de 1’ Organisation de l’unit6 
africaine et c’est pourquoi nous avons pense qu’il 
etait nécessaire de prendre en considération la rbso- 
lution de l’OUA, en date du 10 septembre 1964, et en 
particulier son paragraphe 1,relatif auxmercenaires. 

26. The problem of the mercenaries in the Congo is 
surely the one which constitutes by far the greatest 
affront to the dignity and honour of Africa and of the 
Congo in particular. The mercenaries are the most 
odious manifestation of the disease which is at 
present eating away the body of the Congo, and we 
believe that the United Nations and the Security 
Council should devote particular attention to this 
situation, especially since it is common knowledge 
that these mercenaries are either recruitedin dubious 
circles or among the most embittered racist and 
colonialist elements. We believe that the greatest 
political and moral harm that cari be inflicted upon- an 
African country is to allow these ban& of mercenaries 
to run rampant, as they are now doing in the Congo, 
in a mariner totally incompatible with the rules of the 
dignity and the independence of an African State. 

26. Le probleme des mercenaires au Congo est 
certainement celui qui, de loin, porte atteinte a la 
dignité et a l’honneur de l’Afrique et du Congo en par- 
ticulier. Les mercenaires sont la manifestation la 
plus odieuse du mal qui ronge actuellement le corps 
congolais et nous pensons que l’Organisation des 
Nations Unies et le Conseil de &curitb doiventporter 
une attention toute particuliere & cette situation, d’au- 
tant plus que chacun sait que ces mercenaires sont 
recrutés dans des milieux douteux OU parmi les HI%- 
ments racistes ou colonialistes les plus aigris. NOUS 
pensons que le plus grand mal, tant sur le plan poli- 
tique que sur le plan moral, que l’on puisse faire Fl 
un pays africain, c’est de permettre a ces bandes de 
mercenaires de s&ir, comme elles 1s font actuelle- 
ment au Congo, de la façon la plus incompatible avec 
les r&gles de la dignité et de l’indbpendanced’un pays 
africain, 

27. In the last paragraph of the preamble, we have 
stated that we had in mind the efforts of the Organiza- 
tion of African Unity to help the Government of the 
Democratic Republic of the Congo and the other 
political factions in the Congo to find a peaceful 
solution to their dispute, We know, of course, that 

27. Dans le dernier paragraphe du préambule, nouS 
avons enfin mentionné que nous avions présents Fi 
l’esprit les efforts de l’organisation de l’unité afri- 
caine pour aider le Gouvernement de la République 
dbmocratique du Congo et les autres factions Poli- 
tiques au Congo à trouver une solution paci4que a 
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the OAU and, through it, Africa as a whole have been 
particularly anxious to help the Government of the 
Democratic Republic of the Congo. 

28. A civil war exists in the Congo today. The 
Government and other political factions are atpresent 
in armed opposition. This situation has claimed 
thousands of victims on both sides, it seriously 
threatens national unity and is destroying a11 the 
efforts made by the United Nations and by the Congo- 
lese people to ensure social progress and economic 
development which are indispensable to this new and 
at the same time vulnerable country-the Democratic 
Republic of the Congo. The dispute which sets these 
various factions against each other is clearly a 
political dispute, and in our opinion, it must be solved 
by peaceful means within the framework of the efforts 
which the Organization of African Unity has made and 
intends to keep making, 

29. In the ligbt of ail these preambular paragraphs, 
we feel that the operative paragraphs of our draft 
resolution acourately reflect the AMcan point of 
view. In paragraph 1 we have requested a11 States to 
refrain or desist from intervening in the domestic 
affairs of the Congo. The aggravation of the situation, 
the civil war, the return of the mercenaries to the 
country after having been driven out by the United 
Nations, a11 this is the result of intervention in the 
domestic affairs of the Congo and we believe that a11 
these things must stop as soon as possible. 

30. In operative paragraph 2 we have appealed for a 
cesse-fire in the Congo in accordance with the reso- 
lution of the Organization of African Unity dated 
10 September 1964. We know that the OAU appealed 
for a cesse-fire in the Congo; that appeal is still valid, 
especially since it was made by the OAU in a resolu- 
tion adopted unanimously by a11 delegations, including 
the delegation which represent;ed the Democratic 
Republic of the Congo at the Addis Ababa Conference. 
It was our view, after lengthy discussion, and after 
having re-drafted this paragraph several times, that 
the present wording is the most appropriate in the 
circumstances. 

31. In operative paragraph 3, we state that the 
Secusif;y Council considers, in accordance with the 
Organization of African Unityls resolution of 10 
September, that the mercenaries should as a matter 
of urgency be withdrawn from the Congo. We believe 
that the Council should exercise a11 its influence and 
a11 its authority to ensure this. 

32. We know, moreover, that the Organization of 
African Unity has already heard several statements 
by the Government of the Democratic Republic of the 
Congo concerning its intention to withdraw the mer- 
cenaries. We believe that this point, althoughnot men- 
tioned in the draft resolution, also deserves to be 
taken into consideration, if for no other reason than to 
give even greater force to the position the Security 
Council must take when voting on operative para- 
graph 3. 

33. In operative paragraph 4, we state that the 
Security Council encourages the Organization of 
African Unity to pursue the efforts which it has al- 
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leur différend. Cette aide, nous savons que l’OuA 
et, 9 travers elle, toute l’Afrique, s’est particulibre’ 
ment pr8occupée de la donner. 

28. Il existe actuellement une guerre civile aucongo: 
le gouvernement et d’autres tendances politiques soflt 
actuellement en opposition armée, et cette situation 
provoque des victimes par milliers de part et #autre, 
menace gravement l’unité nationale et détruit tous les 
efforts qui ont &é entrepris par les Nations Uni& 
et par le peuple du Congo pour assurer une promotion 
humaine et eoonomique indispensable dans ce pays 
neuf et en même temps fragile qu’est actuellement la 
République démocratique du Congo. Le différend qui 
oppose les diverses factions Btant certainement Un 
differend politique, il doit être résolu, selon nous, 
par des moyens pacifiques, dans le cadre des efforts 
que l’organisation de l’unit6 africaine a entrepris et 
compte entreprendre encore, 

29. Compte tenu de tous ces considérants, le dispo- 
sitif de notre projet de résolution est, selon nous, le 
reflet le plus fidéle du point de vue africain. Au pnra- 
graphe 1, nous avons demande B tous les Etats de 
s’abstenir ou de cesser d’intervenir dans les affaires 
interieures du Congo. L’aggravation de la situation, 
la guerre civile, le retour des éléments mercenaires 
dans le pays aprt?s en avoir été ohass& pas les 
Nations Unies, tout cela est le résultat des inter- 
ventions dans les affaires interieures duCongo etnous 
pensons que cela doit cesser le plus rapidement 
possible. 

30. Au paragraphe 2, nous avons lancé un appel en 
Vue d’un cessez-le-feu au Congo en conformit8 de la 
résolution de l’organisation de l’unité africaine du 
10 septembre 1964. Nous savons que l’OUA a lance 
un appel en vue d’un cessez-le-feu au Congo; tel; 
appel demeure valable, d’autant plus qu’il a 6% 
adressé par l’OUA dans une resolution votée & 
l’unanimité, y compris la délégation qui a repri%ent& 
la République démocratique du Congo à la Conférence 
d’hddis-Abeba. Nous avons pensé, apres de longues 
discussions et apr&s avoir rédige plusieurs fois Ce 
paragraphe de façon différente, que les termes que 
nous avons en dbfinitive retenus sont les mieux ap- 
psopriés pour la circonstance. 

31. Au paragraphe 3, nous disons que le Conseil de 
sbcurité estime, conformément à la r&olution de 
l’organisation de l’unité africaine du 10 Septembre, 
que les mercenaires devraient être retirés d’urgence 
du Congo. Nous pensons que le Conseil doit exercer 
toute son influence et toute son autorite dans ce sens. 

32. Nous savons par ailleurs que l’organisation de 
l’unité africaine a déjà entendu quelques déclarations 
du Gouvernement. de la %Publique démocratique du 
Congo relatives & l’intention de ce dernier de retirer 
ses mercenaires. Nous pensons que ce point, bien 
qu’il ne soit pas mentionné dans le projet de r&so- 
lution, mérite Bgalement d’entrer en ligne de compte, 
ne serait-ce que pour donner beaucoup plus de force 
encore à l’attitude que devra prendre le Conseil de 
s8curité en votant ce paragraphe 3 du dispositif. 

33. Au paragraphe 4, nous disons que le Conseil de 
sécurite encourage l’organisation de l’unit& africaine 
h poursuivre les efforts qu’elle a dejrt df?plo$s et 



ready made, and which, moreover, it proposes t0 
continue to make in order to help the Government of 
the Democratic Republic of the Congo achievenational 
reconciliation within the framework of the resolution 
of 10 September 1964; for we feel that these efforts 
should receive the support of a peace-keeping body as 
important as the Security Council. 

34. In this connexion 1 must say that if national 
reconciliation is to be effective, it must embraye a11 
political factions, and in particular those which op- 
pose the Leopoldville Government by armedresistance 
or by peaceful means. These two factions do, in fact, 
exist in the Congo: one manifesting its opposition by 
military action, and the other by political action, The 
aim of both is to achieve national reconciliation in 
conformity with the aspirations of the Congqlese 
people in regard to both the national unity and to the 
territorial integrity of the country. 

35, In operative paragraph 5, we ask that the Socurity 
Council requests a11 Statcs without exception-we say 
“a11 States”, not “a11 Member States Il, and we have not 
specified whether these are African States or other 
States-to assist the Organization of African Unity in 
the attainment of national reconciliation. 

36. In operative paragraph 6, we request the Secre- 
tary-General of the United Nations to follow the im- 
plementation of the present resolution, to follow the 
situation in the Congo, and to report to the Security 
Council at the appropriate time. We feel that a situa- 
tion as serious as that which now prevails in the 
Congo and which materially affects international 
peace and tranquillity, must be kept under review 
by the Secretary-General in SO far as the implementa- 
tion of the resolution-if, as 1 believe we a11 hope, it 
is adopted-and the general situation in the Congo are 
concerned. We also feel that it would be advisable for 
the Secretary-General to report to the Security 
Council when ho deems it necessary. 

37. That is a11 that my delegation wanted to say. On 
its behalf, 1 should like to welcome the Secretary- 
General who has returned to us after a long absence 
that was deeply felt by us all, bath in the conduct of 
our work and in our relations with the Secretariat. 
The Moroccan delegation is particularly gratified at 
the Secretary-General’s return and wishes him a 
complete recovery and every success in the very 
difficult problems that cal1 for his attention on the 
international scene. 

38. The PRESIDENT (translated from Spanish): Be- 
fore continuing with the discussion of the item before 
us, 1 should like, in my capacily as President of the 
Security Council, to express to thesecretary-General 
the pleasure we a11 feel at seeing him restored to 
health and again able to take part in our work and 
give us the benefit of his invaluable authority and 
experience. 

39. Mr. ACHKAR (Guinea) (translated from French): 
1 should like, Mr. President, to begin by express% 
the appreciation of my delegation for the opportunity 

qu’elle se propose d’ailleurs de continuer afind’aider 
le Gouvernement de la Rbpublique démocratique du 
Congo à realiser la r6conciliation nationale confor- 
mement 2 la r8solution du 10 septembre 1964; nous 
pensons en effet que ces efforts doivent avoir l’appui 
d’un organe de maintien de la paix aussi important 
que le Conseil de s&curité. 

34. Je dois dire a ce sujet que, pour être effective, 
la rÏ%zonciliation nationale doit s’étendre & toutes les 
factions politiques, et en particulier à celles qui 
s’opposent, soit les armes à la main, soit par des 
moyens pacifiques, au gouvernement de LBopoldville. 
Ces deux tendances existent en effet au Congo: il y a 
les opposants qui manifestent leur opposition par 
une action militaire, et les opposants qui la mani- 
festent par une action politique. L’objectif des uns 
et des autres est de réaliser une réconciliationnatio- 
nale conforme aux aspirations du peuple congolais, 
tant sur le plan de l’unité nationale que sur le plan 
de l’intégrité territoriale du pays, 

35. Au paragraphe 5, le Conseil de S&urit8 prie 
tous les Etats sans exception - nous disons “tous 
les Etats”, nous ne disons pas “tous les Etats 
Membres”, et nous n’avons pas non plus indiqu8 s’il 
s’agissait des Etats africains ou d’autres Etats - 
d’aider l’Organisation de l’unité africaine & realiser 
la réconciliation nationale. 

36. Au paragraphe 6, nous demandons au SecrBtaire 
@n&ral de 1’ Organisation des Nations Unies de suivre 
la mise en œuvre de la &Solution, de suivre la situa- 
tion au Congo et de faire rapport au Conseil de S&U- 
rit.8 au moment approprié. En effet, nous pensons 
qu’une situation aussi grave que celle qui prévaut 
actuellement au Congo et quj, affecte sensiblement la 
paix et la tranquillite internationales, doit Btre suivie 
par le Secrétaire général, tant en ce qui concerne la 
mise en œuvre de la résolution si, comme nous l’es- 
pérons tous, je crois, elle est adopt&, qu’en ce qui 
concerne la situation au Congo de façon générale. 
Nous estimons aussi qu’il serait bon que leSecr&aire 
g&éral fasse rapport au Conseil de sécurité quand 
il le jugera nécessaire. 

37. C’est tout ce que ma délégation avait & dire. 
En son nom, je tiens h saluer la p&sence ici du 
Sec&taire g&+ral qui nous revient apres une longue 
absence dont nous avons tous ressenti les effets, 
tant dans la conduite de nos travaux que sur le plan 
de nos relations avec le SecrBtariat. La dé18gation 
marocaine se felicite tout particuliérement de ce 
retour du Sec&taire général et lui souhaite un bon 
r&ablissement et une heureuse réussite dans les 
affaires tr& difficiles qu’il aura 2 traiter sur le plan 
international. 

38. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) :Avant que 
le Conseil ne poursuive l’examen de la question dont 
nous sommes saisis, je tiens, en ma qualité de 
Président du Conseil de sécurité, h. exprimer au 
Secrétaire général toute la joie que nous éprouvons 
2 le voir suffisamment r&abli pour pouvoirparticiper 
11 nos travaux et nous apporter le précieux réconfort 
de son autorité et de son expgrience. 

39. M. ACHKAR (Guinée): Qu’il me Soit permis, 
Monsieur le Président, de commencer par exprimer 
la gratitude de ma délégation pour 1’0CCasion que 
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given to me to present a few observations to the 
Security Council on behalfof the eighteen African coun- 
tries and other Member States which have brought 
before the Council the complaint concerning the 
Belgian-American military intervention in the Congo 
[S/6076 and Add.l-5l.g 

40. Rule 38 of the provisiona rules of proceclure of 
the Security Council reads as follows: 

“Any Member of the United Nations invited in 
accordance with the preceding Rule or in applica- 
tion of Article 32 of the Charter to participate in 
the discussions of the Security Council may SU~- 
mit proposals and draft resolutions, Theseproposals 
and draft resolutions may be put to a vote only at 
the request of a representative on the Security 
Council. II 

41. The countries which have brought the complaint 
before the Security Council have, in a spirit of concilia- 
tion and as an expression of solidarity with the efforts 
made by our African brothers on the Council and the 
other members of the Council, refrained from taking 
advantage of this rule to submit a draft resolution 
which would have placed on record their position with 
respect to the extremely important problem raised 
by the Belgian-American intervention at Stanleyville. 
Friendly discussions have been carried on in this 
same spirit with a view to arriving at a result which, 
while it cannot, of course, be expected to satisfy 
everyone, might at least place the problem in its 
proper perspective and make it possible to work out 
solutions which seem to us best suited to remedy 
the very grave situation prevailing in the Congo. 

42. It was in these circumstances that the first draft 
resolution [S/6123] submitted by our brothers of 
Morocco and the Ivory Coast was ciroulated as an 
officiai document of the Security Council. It took into 
account a number of comments and suggestions made 
by the countries I have the honour to represent. It 
unfortunately appears that our friends of Morocco and 
the Ivory Coast were unable to convince the members 
of the Security Council of the merit ofthe suggestions 
we hacl made with regard, in particular, to operative 
paragraphs 2 and 3. 

43. First of all, may 1 say that we would like-and I 
take great pleasure in doing SO here-to express pub- 
licly our satisfaction at the efforts made by OUI’ 
African brothers in the Security Council, Conse- 
quently, far be it for us to engage in polemics before 
the Council at this stage; our only concern is to find 
an area of agreement that cari serve as the basis for a 
decision capable of winning the support of all, or at 
least of the great majority, of the Council members. 

44. We had, then, in this spirit of compromise, 
thought that we could accept the omission, in the pre- 
amble of the draft resolution, of any explicit reference 
to the Belgian-American intervention, sinoe, as has 

y Officia1 Records of the Security Councll, Nineteenth Year, Supple- 
ment for October, November and December 1964. 

vous voulez bien me donner de prendre la parole 
devant le Conseil de sécurité, afin de présenter 
quelques observations au nom des 18 pays africains 
et des autres pays Membres de l’Organisation qui 
ont porté devant le Conseil la plainte contre l’inter- 
vention militaire belgo-américaine au Congo [E!/S076 
et Add.1 a 5Y]. 

40. L’article 38 du règlement intkrieur provisoire 
du Conseil est ainsi conçu: 

“Tout Membre des Nations Unies convi8, oonfor- 
mément aux dispositions de l’article précédent 
ou en vertu de l’hrticle 32 de la Charte, à participer 
aux discussions du Conseil de sécurité,peutprésen- 
ter des propositions et des projets de r&olution. 
Ces propositions et ces projets de résolution ne 
peuvent être mis aux voix que si un représentant 
au Conseil de sécurité en fait la demande,” 

41. Les pays qui ont porté plainte devant le Conseil 
de &curité se sont, dans un esprit de conciliation 
et par solidarité a l’égard des efforts déployés P&I’ 
nos fr8res africains du Conseil et par les autres 
membres du Conseil, abstenus de se prévaloir de cet 
article et de déposer un projetderésolutionqui aurait 
consigné leur position B l’égard du problkme extrê- 
mement important que soul8ve l’intervention belgo- 
américaine 2 Stanleyville. C’est dans ce même esprit 
que des discussions fraternelles se sont déroulées 
en vue d’aboutir S un résultat qui, certes, ne pouvait 
donner entisrement satisfaction à tout le monde,mais 
qui, du moins, pourrait poser le problème qui nous 
concerne dans ses véritables dimensions et per- 
mettrait de dégager les solutions qui nous semblent 
les mieux appropriées pour porter rem8de a lasitua- 
tion très grave qui rsgne au Congo. 

42. C’est dans ces conditions que le premier projet 
de résolution [S/6123] déposé par nos frsresdu Maroc 
et de la Côte-d’Ivoire a été distribué comme document 
officiel du Conseil de sécurité. Ceprojetderésolution 
tenait compte de plusieurs observations et suggestions 
faites par les pays ‘que j’ai l’honneur de représenter 
ici. Malheureusement, nos amis du Maroc et de la 
Côte-d’Ivoire n’ont, semble-t-il, pas réussi à con- 
vaincre les membres du Conseil de sécurité du mkrite 
des suggestions que nous avions formulées concernant 
notamment les paragraphes 2 et 3 du dispositif. 

43. Qu’il me soit permis, tout d’abord, d’observer 
que nous avons tenu - et j’ai le grand plaisir de 
le faire ici - $ exprimer publiquement notre satis- 
faction devant les efforts déployés par nos fréres 
africains du Conseil de sécurité. Par ronséquellt, 
loin de nous l’idée d’entamer devant le Conseil une 
polémique 2 ce stade; le seul souciquinous anime est 
de rechercher un terrain d’ententepermettantd’abou- 
tir à une décision susceptible de recueillir ltadhésion 
de l’ensemble des membres du Conseil de sécurité, 
ou tout au moins de la grande majorité de Ses 
membres. 

44. Nous avions alors considéré qu’il nous &ait 
possible, dans cet esprit de compromis, d’accepter 
que, dans le préambule du projet de résolution, il ne 
soit pas fait Btat explicitement de l’intervention belgo- 

y Voir Documents officiels du Conseil de sécurité. dix-neuvième 
année, Supplément d’octobre, novembre et décembre 1964. 
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just been SO elOqUei1tly explained by my brother of 
Morocco, it was referred to by implication in certain 
paragraphs of the preamble. We had also been willing 
to refrain from passing any explicit judgement on that 
intervention. We had thought that if the draft resolu- 
tien, in the form in which it was submitted, had taken 
into account OUT suggestions with regard to operative 
paragraphs 2 and 3, it would have been acceptable to 
the sponsors. 

45. What, then, were the reasons for our insistence 
that paragraph 2 should be modified? It will be re- 
callted that this paragraph stated: 

“Appeals for animmediate cesse-fire andrequests 
thewzation of African Unity and the Secretary- 
General of the United Nations, acting in concert, to 
take the necessary steps without delay to ensure 
observance of the cesse-fire and report to the 
Security Council as soon as possible”. 

46. 1 should like to clispel a11 doubt in the minds of 
the members of the Security Council and assure them 
that the countries which have brought this complaint 
before the Council have full confidence in Secretary- 
General U Thant. We nevertheless felt that inasmuch 
as a11 those who have spoken in the Council bave 
emphasized the special, if net exclusive, competence 
at this stage of the Organization of African Unity in 
SO far as the efforts to find a solution to this difficult 
problem are concerned, it might perhaps not be ab- 
solutely necessary to bring the United Nations into the 
picture again, particularly as we know that the United 
Nations had to withdraw from the Congo as a result of 
the various difficulties it encountered. What is more, 
it w& recognized that the Organization of African 
Unity had the Congolese problem under advisement at 
the time of the intervention and that it had established 
an ad commission whose task is to create condi- 
tions for a national reconciliation in the Congo. We 
therefore considered that if the efforts of the OAU 
were placed outside the spectiied framework of 
Articles 52 and 54 of the United Nations Charter, its 
competence, if not its effectiveness, would to some 
extent be called into question, For that reason, we 
suggested that operative paragraph 2 should be 
amended to read as follows: 

“Appeals for an immediate cesse-fire and requests 
the Organization of African Unity to take the neces- 
sary steps to ensure observance of the oease-fire 
and to keep the Security Council Informed in accord- 
ance with Article 54 of the United Nations Charter”. 

That seemed to us to be fully inaccord with the spirit 
and letter of the Charter and likely to encourage the 
very serious efforts undertaken by OAU. 

47. 1 should also like to recall that OAU has already 
had occasion to bring about the peaceiùl settlement 
of disputes as serious as the one we are now consider- 
ing, 1 mention, by way of example, the action taken by 
OAU in the Algerian-Moroccan and the Somali- 
Ethiopian disputes, which in both cases met with un- 
questionable success. We therefore thought that here 
too we could rely on theOAU andallow it to pursue itS 
efforts without thereby placing its activities under 

américaine, étant donné que cette intervention était 
signalée implicitement dans certains paragraphes 
du preambule, comme vient de le dire avec éloquence 
mon frére du Maroc. Nous avions également renoncé 
à porter un jugement de manibre explicite sur cette 
intervention. Nous avions pens8 que le projet de réso- 
lution, tel qu’il avait été soumis, s’il avait tenu 
compte des suggestions que nous avions formulées 
pour les paragraphes 2 et 3 du dispositif, aurait pu 
être acceptable & ces pays. 

45. En effet, pourquoi insistions-nous pour que le 
paragraphe 2 soit changé? On se souviendra que ce 
paragraphe 2 disait: 

“Lance un appel en vue d’un cessez-le-feu imm& 
diat et demande ?t l’organisation de l’unité africaine 
et au Secrétaire général de l’organisation des Na- 
tiqns Unies, agissant de concert, de prendre sans 
délai les mesures nécessaires pour assurer leres- 
peot du cessez-le-feu, et de faise rapport auconseil 
de sécurité le plus tôt possiblett. 

46. Je voudrais qu’il ne subsiste aucun doute dans 
l’esprit des membres du Conseil de sécurité quant au 
fait que les pays qui ont porté la plainte devant ce 
Conseil ont ‘une confiance entiére et totale en notre 
Secrétaire général, U Thant. Néanmoins, tous les ora- 
teurs qui sont intervenus devant le Conseil ayant fait 
ressortir la compétence particuliére, sinon exclusive, 
a ce stade, de l’Organisation de l’unité africaine pour 
ce qui est de trouver une solution & ce difficile pro- 
blsme, nous avons pensé qu’il n’était peut-être pas 
indispensable d’introduire encore dans le tableau l’Or- 
ganisation des Nations Unies qui, on le sait, a dû se 
retirer du Congo à la suite d’un certain nombre de 
difficultés qu’elle a rencontrées. Mieux encore, on sait 
que l’Organisation de l’unité africaine connaissait du 
probl&me congolais au moment oh l’intervention a eu 
lieu et qu’elle a établi une commissionad hoc chargée 
de créer les conditions d’une réconciliation nationale 
au Congo. Nous avons estimé, par conséquent, que 
placer les efforts de l’OUA en dehors du cadre strict 
des Articles 52 et 54 de la Charte des Nations Unies 
était mettre en doute, dans une certaine mesure, sa 
compétence, sinon son efficacith. C’est pourquoi nous 
avions suggéré d’amendes le paragraphe 2 du dispo- 
sitif pour qu’il revête la forme suivante: 

“Lance un appel en vue d’un cessez-le-feu immé- 
diat et demande à l’Organisation de l’unité africaine 
de prendre les mesures nécessaires pour le respect 
du cessez-le-feu, et de tenir le Conseil de sécurité 
informé conformément a 1’Article 54 de la Charte 
des Nations Unies”. 

Cela nous semblait tout & fait conforme a l’esprit 
et & la lettre de la Charte,et de nature aussi B eneou- 
rager les efforts trés sérieux entrepris par l’OUA. 

47. Qu’il me soit permis de rappeler Egalement que 
1fOUA a déja eu l’occasion d’apporter des solutions 
pacifiques a des différends aussi sgrieux que celui 
dont nous connaissons actuellement. Je Citerai Par 
exemple les efforts entrepris par l’OUA dans le Conflit 
algéro-marocain, ou dans le conflit somalo-éthiopien, 
efforts qui ontété couronnés d’un incontestable SUC&S. 
Nous avons donc pensé qu’ici Bgalement on pouvait 
faire confiance à l’OUA et la laisser poursuivre ses 



United Nations supervision. 1 repeat that tbis does not 
imply that we entertain any cloubts whatsoever con- 
cerning the authority and competence of our Secretary- 
General. 

48. With regard to operative paragraph 3, which has 
drawn objections from the countries on whose behalf 
I am now speaking, 1 should like to point out that in 
prevîous UnitcdNations resolutions, ‘coththose adopted 
by tic Security Council and those aclopted by the 
General Assembly, a direct appeal was made for the 
withdrawal of the mercenaries. Paragraph 3 merely 
provides, however, that the mercenaries should as a 
matter of urgency be withdrawn from the Congo in 
accordance with the resolution adopted by the 
Organization of African Unity on 10 September 1964. 
We would bave preferred to have the paragraph state: 
“Appeals for the immediate withdrawal of the merce- 
naries from the Congo”. We considered that the 
Security Council should express a clear opinion on 
the presence of the mercenaries in the Congo and not 
take refuge behind OAU resolutions, or that it could 
simply express a hope or a wish. 

49. Those were the differences of opinion that existed 
when the revised text was circulated, at theopening of 
this meeting of the Council. We note that this revised 
draft resolution contains new elements andthat certain 
parts to which we had basic objections have been re- 
vised and other parts which we fully endorsed have 
also been amended. That being SO, andsinceup to now 
we have been in close consultation with one another 
and have worked in a spirit of solidarity, harmony and 
fraternity, the African countries on whose behalf 1 
am speaking would request the Council, through its 
President, to grant them a further opportunity to state 
their position on the revised text. They would thus 
have an opportunity to continue their consultations in 
the meantime. 

50. We are dI anxious, as you know, to reach an 
agreement which is compatible with our prinoiples. 
For the time being, this requirement has not been 
wholly met, but we have not given up hope that it will 
be. We would ask for an opportunity to try to achieve 
that objective, ancl perhaps by tomorrow we may be 
able to reach some kind of unanimous agreement 
which, 1 feel sure, would satisfy not only the Members 
of the United Nations, but-and this is fie main ob- 
jective-the Congolese people, whose interests we a11 
at heart want to protect. 

51. 1 shall make a further comment on the revised 
text of the draft resolution. We may be surprised for 
example to note that the reference to other factions 
has now been omitted in the operative part. If efforts 
axe to be made to bring about a reconciliation, ob- 
viously the parties concerned are the ones to be 
reconciled. It is impossible to speak of reconciliation 
with only one of the parties in mind because that 
would mean that only the position of that party is to 
be considered. 

52. On the other hand, it cari be said that operative 
paragraph 2, as we see it, has been substantially 

efforts, sans pour autant placer ses activit8s sous la 
supervision des Nations Unies. Je rép&te qu’il ne 
s’agit pas d’émettre quelque doute que ce soit sur 
l’autorité et la compétence de notre Secrétaire gé- 
néral. 

48. Au sujet du paragraphe 3 du dispositif qui a sou- 
levé des objections de la part des pays au nom des- 
quels je parle en ce moment, j’aimerais faire res- 
sortir que dans les résolutions pré&demmentadoptées 
par les Nations Unies, aussi bien au Conseil de securité 
qu’a l’Assemblée générale, un appel était directement 
adressé pour le retrait des mercenaires. Or, dans ce 
paragraphe 3, on estime tout simplement que les mer- 
cenaires devraient être retirés sans délai du Congo 
conformément & la résolution de l’organisation de 
l’unité africaine du 10 septembre 1964. Nous pensions, 
nous, que l’on aurait pu dire plutôt: “Lance un appel 
pour le retrait immédiat des mercenaires du Congo,” 
Nous pensions que le Conseil de sécurite devait claire- 
ment exprimer son opinion sur laprésence des merce- 
naires au Congo, sans aller se réfugier derri&re des 
résolutions de l’OUA, ou alors que le Conseil pouvait 
exprimer tout simplement un espoir ou un vo%. 

49. Telles étaient les divergences qui existaient 
lorsque le texte revisé a été distribué, B 1'oUvertUre 
de cette séance du Conseil, Nous semarquons que ce 
projet de résolution revisé contient des éléments nou- 
veaux, que certainespartiessur lesquellesnous avions 
fait des objections essentielles ont été revues, et que 
d’autres parties aussi ont été amendées pour les- 
quelles nous avions signifié notre accord complet. 
Cela étant, et puisque jusquI présent nous avons 
poursuivi les consultations les plus étroites et tra- 
vaillé dans un esprit de solidarité, de concorde et de 
fraternité, les pays africains au nomdesquels jeparle 
ici ont estimk devoir demander au Conseil, par l’inter- 
médiaire de son président, de leur donner l’occasion 
a nouveau de faire connaître leur position sur ce texte 
revisé. Ils auraient ainsi l’occasion de poursuivre 
entre-temps leurs consultations. 

50. Le souci qui nous anime tous,onlesait, est celui 
d’aboutir à un accord pouvant satisfaire nos 
consciences & tous. Pour le moment, cette condition 
n’est pas entibrement remplie; mais nous ne déses@- 
rons pas de la voir remplie, Nous demandons que 
l’occasion nous soit donnée de chercher a parvenir & 
cet objectif et nous pourrions peut-être, d’ici ademain, 
aboutir ?ï un accord unanime qui, j’en suis convaincu, 
donnerait satisfaction non seulement aux Membres de 
l’organisation des Nations Unies, mais aussi et surtout 
au peuple congolais dont nous avons tous à cœur de 
défendre les intérêts, 

51. Je ferai encore une observation au sujet du texte 
revisé du projet de résolution, Nous pouvons nous 
étonner, par exemple, de constater que la mention 
des autres factions ait été maintenant omise dans le 
dispositif. Si l’on fait des efforts en vue d’une récon- 
ciliation, il est évident que ce sont les parties in& 
ressges qu’il faut réconcilier, On ne peut n’avoir a 
l’esprit qu’une seule des parties lorsqu’on parle de 
réconciliation, car cela signifierait que l’on ne veut 
tenir compte que de la position de cette partie. 

52. D’autre part, il est possible de dire que le para- 
graphe 2 du dispositif a été, Bnotre avis, très sérieu- 
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improved. As to paragraph 6 of the revised text, it 
seems to reproduce to some extent the reference 
that appeared in the original version of paragraph 2. 

sement amelioré. Quant au paragraphe 6 du projet 
revisé, il semble reprendre dans une certaine mesure 
la réf&ence que lÏon trouvait auparavant dans le 
paragraphe 2. 

53. In conclusion, 1 would repeat that for a11 these 
reasons and also because we are rather numerous 
and have not had time to hold a11 the necessary con- 
sultations, the countries on whose behalf 1 have asked 
to speak would request the Council to permit them, 
at its neti meeting-perhaps tomorrow-to state their 
final position on the revised draft resolution. 

53. En conclusion, je rép&te que, pour toutes ces 
raiSOnS et aUSSi parce qu’étant assez nombreux nous 
n’avons pas eu le temps encore de procéder a toutes 
les consultations nécessaires, les pays au nom des- 
quels j ‘ai demandé la parole voudraient que le Conseil 
leur permette, au cours de sa prochaine séance - 
demain peut-être - de faire connaître leur position 
définitive & l’égard du projet de résolution revis& 

54. Before ending my statement, 1 should like to as- 54. Avant de terminer, je voudrais m’assocj.es aux 
sociate myself with previous speakers in expressing orateurs qui m’ont précédé pour dire combien nous 
our gratification at having the Secretary-General sommes satisfaits et heureux de voir ànouveauparmi 
with US again and to convey to him our wishes for bis nous notre Secrétaire général, a qui nous souhaitons 
complete recovery. un complet rétablissement. 

55. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): Whon 1 introduced the draft resolution, 1 ex- 
plained the drafting procedure that we had adopted. 
We explained that we were aware that the draft reso- 
Iution has encountered many obstacles, that it is a 
compromise which does not satisfy anyone, and which, 
consequently, is not expected to command the full 
support of a11 those who havetakenpart in this debate. 
We have borne in mind the essential thing that has to 
be protected-and here we agree with our colleague 
who has just spoken-namely, the primary interest of 
the Congolese people. Views may perhaps differ as 
to what this is, but we believe that a man has no 
higher interest than to safeguard his life and that, 
consequently, the primary interest of the Congolese 
people ii that they should not kil1 each other. Every- 
thing else, we felt, was a matter of detail, and we 
thought that if we agreed on the essential point, we 
should submit our draft resolution. 

55. M. USHER (Côte-d’Ivoire): En présentant lepro- 
jet de résolution, j’ai expliqué la procédure que nous 
avions adoptée pour le rédiger. Nous avons précisé 
que nous étions conscients du fait que le projet de 
résolution ayant rencontré beaucoup de difficultés 
il constitue un compromis qui ne satisfait personne 
et qui, en conséquence, ne prétend pas avoir l’adhé- 
sion complète des parties qui ont participé Lce ‘débat. 
Nous avons tenu compte de l’essentiel B sauve- 
garder - et en cela nous sommes d’accord avec 
notre coll&gue qui vient de prendre la parole -, à 
savoir l’intérêt du peuple congolais, Peut-être com- 
prenons-nous différemment cet intérêt; mais nous 
estimons qu’il n’y a pas pour l’homme d’intérêt plus 
sacré que 1s sauvegarde de sa vie, et qu’en consé- 
quence l’intérêt primordial du peuple congolais est 
qu’il ne s’entre-tue pas. Tout, hors de cela, nous est 
apparu comme secondaire, et nous avons pensé que, 
si nous étions d’accord sur l’essentiel, nous devions 
présenter notre projet de résolution. 

56. 1 do not believe that any African here present 
would think of questioning the effectiveness of our 
joint agency, the Organization of African Unity. Foï 
that reason, we cannot allow any single individual 
to speak on its behalf. We believe that a11 of us who 
are members and constituent parts of that organiza- 
tion must safeguard it and everywhere proclaim its 
competence and effectiveness. We have kept this in 
mind. That is why we finally succeeded in drafting a 
revised text which, in paragraph 2, appeals for a cease- 
fire in accordance with the OAU’s resolution. You Will 
note that the OAUls resolution contains a similar ap- 
peal, but in our text, we have gonea little farther, for 
the OAU resolution calls onlyfor a cessation of hostili- 
tics. You Will note that we have appealed for a cease- 
fire and that the OAU resolution provides for machinery 
to keep the implementation of the OAU resolutionunder 
review. 

56. Je crois qu’il ne vient 2 l’esprit d’aucun Afri- 
cain, ici, de mettre en doute l’efficacité de notre 
organisme commun, l’Organisation de l’unité afri- 
caine, Aussi, dénions-nous & qui que ce soit le droit 
de parler seul au nom de cette organisation. Nous 
pensons que tous, membres intégrés de cette orga- 
nisation, nous devons la sauver et affirmer partout 
sa capacité et son efficacité. Nous avons tenu compte 
de cela. C’est pourquoi nous sommes parvenus a un 
texte revisé qui, au paragraphe 2, lance un appel en 
vue d’un cessez-le-feu en conformité de la réso- 
lution de l’OUA. Cette derni&re résOlUtiOn Contient 
un tel appel, mais il s’agissait d’unappelpour que les 
combats cessent. Vous constaterez que nous Sommes 
allks un peu plus loin, en l’occurrence, puisque nous 
parlons d’un appel en vue d’uncessez-le-feu, un mécà- 
nisme étant prévu, dans la r8solution de l’OUA, qui 
permet de suivre la mise en application de ladite 
résolution. 

57. We do not think that there is anythingin paragraph 
2 to prevent the ad hoc Commission which was set up 
under the resolution of the OAU, from properly carry- 
ing out its mandate. That is why 1 believe that our 
colleagues Will be able to fully appreciate the SffOrtS 
which 1 and my colleague from Morocco have made to 
reconcile their points of view with the experience we 
have with the Council and what it would he apt to 

57. Nous ne pensons pas que le paragraphe 2 fasse 
obstacle & l’exécution normale du mandat confié 
& la Commission ad hoo dans le cadre de la réso- 
lution de l’OUA. C’est pourquoi je crois que nos 
camarades sauront apprécier à sa juste valeur l’effort 
que nous avons fait, mon collègue du Maroc et moi, 
en tentant de concilier leur point de vue avec l’expé- 
rience que nous avons de ce qui est susceptible d’être 



accept. Our colleagues have heard the statements made 
by the members of the Council, They have listened to a 
statement of the legal principles involved; namely, 
that any resolution sho&l as far as possible avoid a 
complete and categorical rejection of what we have 
understood the members of the Council to sayin their 
statements. 

58. In paragraph 4 of the draft resolution, as 1 said 
before, we bave adopted the wording used by the 
Council of Mini&ers of the OAU to the effect that OAU 
should help the Government of the DemocraticRepublic 
of the Congo to achieve reconciliation, or, to put it 
another way, that it should act as an intermediary to 
facilitate the reconciliation in the Congo of a11 the 
parties, We do not think it admissible to distort in any 
way the language adopted almost unanimously by the 
Council of Ministers of the OAU. If it is to be changed, 
the Council of Mini&ers of OAU will have to be recon- 
vened and asked to decide, 

59. As to the wordingof paragraph 6, this is obviouely 
a customary formula. We have decided that everyone 
should refrain from intervening in the domestic af- 
fairs of the Congo; we have decided that there should 
be a cesse-fire; we have decided that the mercenaries 
should be withdrawn. Apart from paragraph 4, which 
encourages the OAU to pursue its efforts, the Security 
Council has already taken decisions on certain princi- 
ples and we think that it is normal therefore, for the 
Council to request the Secretary-General to follow the 
implementation of the resolution-that is to say, to ob- 
serve that no one intervenes in the domestic affairs of 
the Congo-and to report to the Security Council. 

60. We feel that our draft resolution does not oontain 
anything unusual and that the Council should be able to 
adopt it. We have not been able to satisfy everyone, 
but it is an accepted principle that when sponsors who 
are aware of their responsibilities wish to submit a 
draft resolution to the Security Council, they consult 
their colleagues on the Council, take their opinions 
into account and eventually succeed in drawing up a 
text which cari at least engage the responsibility of the 
entire Council. That is the objective we had in mind, 
and that is why we have submittedthis draft resolution. 

61. Our African colleagues have askedfor more time. 
We are quite willing to agree to this but we propose to 
provide further explanations if they make reservations 
or criticize other parts of our draft resolution, 

62. Mr. SIDI BABA (Morocco) (translated from 
French): 1 should like first of a11 to express my gratifi- 
cation that in the statement he has just made on behalf 
of the eighteen African States, the representative of 
Guinea has made it clear that he does not intend to 
engage in polemics about this matter. The work that 
my colleague of the Ivory Coast and 1 have done in 
preparing this draft resolution was part of a, con- 
certed action carried out in conjunction with our 
African colleagues and with the other members of the 
Council. Our desire was to have the Security Council 
adopt a resolution that would to the fullest possible 
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accepté Par le Conseil. NOS coll8gues ont entendu kS 

interventions des membres du Conseil; ils ont entendu 
l+énoncé des principes juridiques en cause; C’est dire 
que la rgsolution, dans la mesure du possible, ne doit 
pas rejeter d’une manibre catégorique et en bloc ce WC 

nous avions cru entendre dans les exposés des 
membres du Conseil. 

58. AU paragraphe 4 du projet de r8sOlutiOn, nous 
avons repris, comme je l’ai dit tout b l’heure, le 
langage du Conseil des ministres de l’OUA, Selon 
lequel l’oUA doit aider le Gouvernement de la Repu- 
blique democratique du Congo & rgaliser la réCOlK!ih- 

tien, par conséquent s’interposer Pour faciliter laré- 
conciliation au Congo de toutes les parties. Nous 
pensons qu’on ne peut pas, par un biais quelconque, 
changer le langage qui a été adopté presqlle 2 l’una- 
nimité par le Conseil des ministres de I’OUA. PcUr 
le changer, il faudrait réunir de nouveau le Conseil 
des ministres de l’OUA et lui demander de Se pro- 
noncer, 

59. Pour ce qui est de la formule qui figure au para- 
graphe 6, nul doute qu’il ne s’agisse d’une formule habi- 
tuelle. Nous avons dgcidé que l’on S’abStiendrait 

d’intervenir dans les affaires interieures du cot~&Q; 
nous avons décidé que le feu doit cesser; nous avons 
décidé que les mercenaires doivent être retires. 
A part le paragraphe 4, qui encourage l’OUA h pour- 
suivre ses efforts, sur certains prinoipes le Conseil 
de sécurité a donc bien pris des décisions et nous 
pensons qu’il est normal, en conséquence, que le 
Conseil demande au Secrétaire général de suivre la 
mise en œuvre de ces décisions, c’est-à-dire d%b- 
server que personne n’intervienne dans les tifaires 
intérieures du Congo et de faire rapport au Conseil de 
sécurité, 

60. Nous pensons que notre projet de résolution 
ne comporte rien d’anormal et que le Conseil devrait 
pouvoir l’adopter. Nous n’avons pudonner satisfaction 
a tout le motide, mais c’est un principe habituel que 
lorsque des coauteurs, qui estiment avoir le sens 
des responsabilités, veulent soumettre un projet de 
résolution au Conseil de S&urit&, ils consultent leurs 
amis, leurs collègues du Conseil, tiennent compte de 
leurs avis et aboutissent tout au moins a un texte qui 
Puisse engager la responsabilité du Conseil en son 
entier. C’est l’objectif que nous avons vise, c’est la 
raison de la présentation de ce projet de résolution. 

61. Nos coll&gues africains ont deman& un délai. 
NOUS le leur accordons volontiers, nous réservant 
toutefois, SUS formulaient des réserves ou atta- 
quaient d’autres parties de notre Projet de résolution, 
de fournir ultérieurement des explications. 

62. M. SIDI BABA (Maroc): Je voudrais tout d’abord 
noter avec satisfaction le fait que le représentant de 
la Guinée, dans la déclaration qu’il vient de faire, au 
nom des 18 pays africains, a tenu & préciser qu’il 
n’était Pas dans ses intentions d’ouvrir une polémique 
autour de cette affaire. En effet, le travail que mon 
ooll&%ue de la C&e-d’ivoire et moi-même avons 
accompli Pour mettre au point ce projet de résolution 
l’a éte dans le cadre d’une action concertée et com- 
mune avec nos collègues africains aussi bien qu’avec 
les autres membres du Conseil, Notre souci était 
ie Pouvoir faire Voter par le Conseil de sécurité une 



extent reflect the African point of view, You Will note 
that we have encleavoured to place the various provi- 
sions of this draft resolution within the context of the 
OAU. But since the African point of view is one thing 
and the point of view of the Security Council another, 
we have been obliged to seek commonground, in other 
words, conciliatory formulas, and 1 think 1 may say 
thaf‘we have found a desire for conciliation and under- 
standing in the Council which should be given due 
weight, 

63. Our desire is not to submit justanydraft resolu- 
tien for the Council to adopt or reject. Our desire is 
to submit a draft which reflects the point of view of 
the African States, both as expressed in the resolution 
unanimously adopted by the Council of Ministers of 
the OAU on 10 September 1964 and as expressed by 
the many delegations which have taken part in this 
debate. We think that we have in this way accomplished 
something that, while not very easy to do, is neverthe- 
less a proof of goodwill on the part of the African 
delegations in the Security Council who wished to 
enable the Council to adopt a resolution that would be 
satisfactory to the Africans. 

64. Operative paragraph 2, which was the biggest 
obstacle for our African brothers, was finally worded 
SO as to correspond to African requirements; namely, 
to specify that the cesse-fire in the Congo should be 
respected in accordance with the resolution of the OAU. 

65. 1 do not propose at this stage to dwell at length 
on the development of the conversations that have taken 
place since the beginning of this debate and which 
finally led to this text; but 1 think 1 cari say that our 
major concern was to submit to the Council a draft 
resolutioa which, especially as regards the essential 
points, would be acceptable to the African delegations 
and at the same time meet the expectations of the 
Congolese people. 1 feel that if this draft resolution, 
as it is now presented, does not command the sup- 
port of a11 the participants in this debate, the reason 
will certainly not be that it has not been sufficiently 
studied in the light of the considerations put forward 
by both sides. We have a11 been in agreement that 
the Security Council must adopt a resolution. Acting 
upon this premise, our main concern has been to 
produce a text which the Security Council would adopt 
and which would at the same time meet the legitimate 
preoccupations of the OAU. 

66. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): 1 only want to ask that a change be made in 
paragraph 6 of the English text. In the French text, 
the original, we used the wording: “Demande au 
Secrgtaire géneral de 1’organisationdesNations Unies 
de suivre la mise enœuvrede laprésente r&olution”, 
It seems that in the English text aword has been used 
which in French could mean “veiller a l’application 
de la r&olution”, in other words, to “watch over” the 
implementation of the resolution, which is not what 
the French text says. A word should be used in 

rbsolution qui refl6tât dans toute la mesure pas- 
sible le point de vue africain. Vous constaterez que 
nous avons tenu a placer les differentes dispositions 
de ce projet de résolution dans le contexte de l’OUA. 
Mais étant donné que le point de vue africain est une 
chose et le point de vue du Conseil de sécurité une autre 
chose, nous Som.mes nécessairement amen& & cher- 
cher un terrain d’entente, c’est-a-dire des formules 
de conciliation et je crois pouvoir dire que nous avons 
rencontré, au sein du Conseil, un effort de compré- 
hension et de conciliation qu’il convient de ne pas 
sous-estimer. 

63. Notre souci n’est pas de presenter un projet de 
résolution quelconque susceptible d’être adopt8ou non 
par le Conseil. Notre souci est de pr&senterun projet 
qui puisse à la fois reproduire le point de vue des 
Etats d’Afrique, tel qu’il a été exprimé dans la réso- 
lution votée 3 l’unanimité le 10 septembre dernier 
par le Conseil des ministres de l’OUA et tel qu’il 
a été exprimé Egalement par un grand nombre de 
délégations qui ont participé & ce débat, Nous pensons 
que nous avons fait là un effort qui n’est pas tr&s 
facile Ei. réaliser, mais qui oonstitue quand m&me une 
preuve de bonne volonté, de la part des délégations 
africaines au Conseil de s&urité, pour que leconseil 
puisse adopter une résolution satisfaisante pour les 
Africains. 

64. Le paragraphe 2 du dispositif, qui a Bté le point 
le plus difficile pour nosfreresafricains, a&8 finale- 
ment rgdigé pour répondre aux exigences africaines, 
c’est-à-dire pour que le cessez-le-feu, auCongo,soit 
observé en conformité de la résolution de l’OUA. 

65. Ce n’est pas & ce stade que je vais me livrer & 
de longs développements sur llkvolution de nos 
conversations, depuis le commencement de ce débat, 
pour aboutir ?i ce texte; mais je crois que notre souci 
majeur a étg de présenter au Conseil un projet de 
résolution qui réponde, surtout sur les questions 
essentielles, aux préoccupations des délégations afri- 
caines et, en même temps, & l’attente du peuple du 
Congo, Je crois que si ce projet de résolution, tel 
qu’il est présenté, ne rencontre pas l’adh&sion com- 
plate de toutes les parties intéressees a ce débat, 
ce n’est certainement pas faute d’avoir Bté suffisam- 
ment gtudi8, compte tenu des préoccupations expri- 
mées par les uns et par les autres, Nous avons et6 
tous d’accord pour juger que le Conseil de sécuritk 
devait adopter une résolution, Partant de ce principe, 
notre souci essentiel a été d’aboutir à un texte qui 
puisse être adopt8 par le Conseil et qui, en même 
temps, rGponde aux préoccupations légitimes de 
l’OUA. 

66. M. USHER (Côte-d’Ivoire) : Je voudrais demander 
simplement qu’une modification soit apportée aupara- 
graphe 6 du texte anglais, Nous avions employé, dans 
le texte français, qui est l’original, la phrase: “De- 
mande au Sec&taire gén&al de l’organisation des 
Nations Unies de suivre la mise en œuvre de la pré- 
sente résolution. n Il apparaît que dans le texte anglais 
il a été employé une expression qui, en français, pour- 
rait signifier Ifveiller à l’application de la reso- 
lution” ce qui n’est pas ce que dit le texte français. 
Il faut trouver l’expression anglaise qui rendrait le 
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English which would properly express the meaning 
of “suivretf, and 1 am told that this would perhaps be 
the words 90 followtt. 

67. The PRESIDENT (translated from Spanish): 1 
thank the representative of the Ivory Coast and wish 
to inform him that, in accordance with his request, 
the Secretariat Will make sure that the necessary 
change is made in the English text. 

68. 1 have no further speakers on mylist, and for the 
purpose of granting members of the Council time for 
an exchsnge of views on the document we are dis- 
cussing, unless I hear any other suggestion 1 would 
propose that we meet again tomorrow at 3 p.m. 

It was SO decided. 

The meeting rose at 5.25 p.m. 

1 sens de “suivre” et l’on me dit que ce serait peut-être 
’ “to follow”. 

67. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je re- 
mercie le représentant de la Côte-d’Ivoire et je tiens 
& lui dire que, conformément à sa suggestion, le 
Secrétariat veillera à apporter la modificationnéces- 
saire au texte anglais. 

68. Je n’ai plus d’orateur inscrit et, ayant le souci 
de donner un peu de temps aux membses du Conseil 
pour procéder FI des échanges de vues sur le texte 
en discussion, je propose que le Conseil se réunisse 
demain a 15 heures. 

Il en est ainsi d&idé. 

La séance est lev&e à 17 6 25. 
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